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Σύγκριση πέντε Αισώπειων μύθων από τρεις διαφορετικές συλλογές

   Είναι αποδεδειγμένο ότι οι διάφορες λαϊκές αφηγήσεις(αίνοι, απόλογοι, μύθοι, παραμύθια) έχουν την τάση να μεταναστεύουν, να κυκλοφορούν από λαό σε λαό, όσο κανένα άλλο γραμματειακό είδος. Δύσκολα μπορεί κανείς να πιστέψει, μελετώντας το υλικό των μύθων, ότι είναι έργο ενός μόνο ανθρώπου. Αντίθετα, κλίνει να πιστέψει, πως είναι έργο γενεών, μέσα σε πολλούς αιώνες, και συσσωρευμένη ανθρώπινη και κοινωνική πείρα. Έτσι, κάθε μύθος που έβγαινε μέσα στα σπλάχνα της αρχαίας κοινωνίας εκατό χρόνια πριν από το Χρυσό Αιώνα, οπότε τοποθετείται η ακμή του Αισώπου(550π.Χ.), ως τους ύστερους χρόνους της αρχαιότητος ενσωματωνόταν στην αισώπεια παράδοση και σαν τέτοιος έφτασε ως τις μέρες μας, μέσω του πλήθους των βυζαντινών χειρογράφων, γεγονός που τεκμηριώνει επίσης το πόσο κοσμαγάπητοι ήταν, αφού αντιγράφονταν και ξαναντιγράφονταν σε πολλά αντίτυπα. Είναι φυσικό οι αρχαίοι Έλληνες να πήραν τέτοιες αφηγήσεις από ασιατικούς λαούς και ο Αίσωπος να είναι ένας μεταφορέας διδακτικών μύθων στον ελληνικό χώρο. Στη φιλολογική επιστήμη  ο Αίσωπος αμφισβητείται  ως « ένα» πρόσωπο και η σχηματισμένη πεποίθηση  είναι ότι στον Αίσωπο προσωποποιείται μία ανώνυμη λαϊκή, προφορική παράδοση. Επίσης, τον παρουσιάζουν να έχει βαθύτατα φιλοσοφήσει τα της ζωής, της ανθρώπινης φύσεως και της κοινωνίας, και την πείρα του αυτή να την έχει αποκρυσταλλώσει σε ηθικές, πολιτικές και κοινωνικές γνώμες, τις οποίες διατύπωνε υπό μορφή αλληγορικών διηγήσεων, εύκολα προσιτών στη λαϊκή νοημοσύνη, όπου μεγάλο ρόλο παίζουν οι ανθρώπινοι χαρακτήρες καθώς και τα ζώα, τα οποία είχαν φωνή στην εποχή που διαδραματίζονταν οι αισώπειοι μύθοι. Η πρώτη συλλογή « αισώπειων μύθων» προέρχεται από το δεύτερο μισό του 4ου π.  Χ. Αιώνα και κατά τη μαρτυρία του Διογένη του Λαέρτιου έγινε γύρω στα 300π.Χ. από το Δημήτριο Φαληρέα με τίτλο « Λόγων αισώπειων συναγωγαί». Ίσως η πρώτη συλλογή « αισώπειων μύθων»(που δε σώζεται) έγινε για να χρησιμοποιείται σε ρητορικές σχολές επειδή ο μύθος χρησιμοποιούνταν σ’ αυτές ως όργανο πειθούς. Το corpus των αισώπειων μύθων περιλαμβάνει πάνω από τέσσερις εκατοντάδες κείμενα. Τα κείμενα εκτός από μερικές εξαιρέσεις είναι μικρά. Είναι μικρές διηγήσεις, που περιέχουν στις περισσότερες περιπτώσεις λόγο ή διάλογο. Σε αυτές πιο συχνά δρουν και μιλούν έμβια όντα της στεριάς, της θάλασσας ή του αέρα και λιγότερο συχνά άνθρωποι, θεοί ή φυτά. Γενικό χαρακτηριστικό των αισώπειων μύθων είναι ότι τη σύντομη διήγηση την ακολουθεί ένα συντομότερο«επιμύθιο», δηλαδή ένα συμπέρασμα  εύπεπτο, συνήθως για τον αναγνώστη ανεξάρτητα από την ηλικία του. Σε κάποιες περιπτώσεις το επιμύθιο λείπει αλλά η παραστατική διήγηση που έχει προηγηθεί το καθιστά αυτονόητο. Υπάρχουν βέβαια και επιμύθια σε κάποιους μύθους που δε θα μπορούσαν να χαρακτηριστούν εύστοχα. Πάντως με ή χωρίς επιμύθιο οι αισώπειοι μύθοι συνδυάζουν το τερπνό με το ωφέλιμο, είναι χαριτωμένες αφηγήσεις και ενέχουν διδακτικά συμπεράσματα. Οι μύθοι που συγκρίνονται παρακάτω είναι από τη συλλογή των μύθων των εκδόσεων «Κάκτος», των εκδόσεων « Πατάκη» και από την καταγραφή του Ανδρόνικου Νουκίου. Η σειρά με την οποία είναι παραταγμένοι οι μύθοι είναι τυχαία και όταν στα παρακάτω κείμενα αναφέρεται πρώτη παραλλαγή θεωρείται των εκδόσεων « Κάκτος»*, δεύτερη παραλλαγή του Ανδρόνικου Νουκίου** και Τρίτη παραλλαγή των εκδόσεων« Πατάκη»***.
*     Εκδόσεις Κάκτος (μύθοι 2) 

**   Ανδρόνικος Νούκιος (εστία) 

***Εκδόσεις Πατάκη 

ΜΑΝΤΗΣ
Πατάκης

Ένας μάντης, καθισμένος στην αγορά δεκαρολογούσε, όταν ξαφνικά εμφανίστηκε κάποιος και του λέει πως οι πόρτες του σπιτιού του είναι ορθάνοιχτες και πως του ’χαν σηκώσει από μέσα όλα του τα υπάρχοντα. Ταράχτηκε ο μάντης, πήδησε απάνω και έφυγε τρέχοντας και αναστενάζοντας για να δει τι γίνηκε. Τότε κάποιος απ’ αυτούς που ήταν εκεί γύρω, είπε:<<Φιλαράκο, εσύ, που έχεις για δουλειά σου να προφητεύεις τα ξένα, πώς δεν μάντεψες τα δικά σου;>>

  Ο μύθος αυτός έχει εφαρμογή σ’ εκείνους που, ενώ δεν ξέρουν να κανονίσουν τη δική τους ζωή, επιμένουν να φροντίζουν για ξένες υποθέσεις.

Εστία

Είς μάντης έστεκεν και εμάντευε εις την αγορά των άλλων. Και εις εξαίφνης έρχεται και λέγει του ότι αι θύρες και τα παραθύρια του σπιτιού του είναι ανοικτές και λείπουν είτι και αν είναι μέσα. Και ο μάντης αναπήδησε στενάζοντας, έτρεχεν. Είς δε τον είδεν οπού έτρεχε και λέγει του:¨Ω καλέ συ, οπού τα ξένα πράγματα εμάντευες, πώς δεν επροέβλεπες τα εδικά σου;¨

   Ο μύθος έναι προς εκείνους οπού δεν βλέπουν τα κακά τους έργα και την κακήν τους ζωήν, αμή τους άλλους διδάσκουν και ερμηνεύουν.

Κάκτος

Ένας μάντης καθόταν στην αγορά και μάζευε χρήματα, Ξαφνικά τον πλησίασε ένας και του ανήγγειλε πως κάποιοι έσπασαν τις πόρτες του σπιτιού του και έκλεψαν όλα του τα υπάρχοντα. Ταραγμένος εκείνος τινάχτηκε και έφυγε τρέχοντας και στενάζοντας για να δει τι έγινε. Τότε κάποιος από την ομήγυρη που τον είδε, του είπε:<<Ε συ, που ισχυρίζεσαι ότι προβλέπεις το μέλλον των άλλων, πώς δεν μάντεψες και το δικό σου;>>
  Ο μύθος αυτός ταιριάζει στους ανθρώπους που, ενώ δεν είναι άξιοι να ρυθμίσουν τη δική τους ζωή, επιχειρούν να προβλέψουν πράγματα που καθόλου δεν τους αφορούν.

Σχολιασμός

   Οι παραλλαγές του συγκεκριμένου μύθου ξεκινούν με διαφορετικό τρόπο περιγράφοντας πως ο κεντρικός χαρακτήρας του μύθου, ο μάντης, κάνει διαφορετικά πράγματα στην αγορά. Συγκεκριμένα, στην πρώτη παραλλαγή* ο μάντης μαζεύει χρήματα, στη δεύτερη** μαντεύει και στην Τρίτη*** δεκαρολογεί. Στην εξέλιξη της υπόθεσης και στις τρεις παραλλαγές συμβαίνουν περίπου τα ίδια πράγματα χωρίς βασικές διαφοροποιήσεις. Δηλαδή πλησιάζει κάποιος τον μάντη και του αναγγέλλει πως κάποιοι έσπασαν τις πόρτες και τα παράθυρα του σπιτιού του κλέβοντάς του όλα τα υπάρχοντα. Στη συνέχεια, ο μάντης ακούγοντάς το ταράζεται και πηγαίνει σπίτι του να διαπιστώσει ο ίδιος τι ακριβώς συμβαίνει. Μέσα στην ταραχή του κάποιος από το πλήθος του λέει: « Εσύ που ισχυρίζεσαι ότι προβλέπεις το μέλλον των άλλων, πώς δεν μάντεψες και το δικό σου;» Και στις τρεις παραλλαγές η υπόθεση εξελίσσεται με παρόμοιο τρόπο. Εκείνο που αλλάζει όμως σε κάθε παραλλαγή είναι το επιμύθιο. Στην πρώτη παραλλαγή* το επιμύθιο μας λέει πως ο μύθος ταιριάζει στους ανθρώπους που ενώ δεν είναι άξιοι να ρυθμίσουν τη δική τους ζωή, επιχειρούν να προβλέψουν πράγματα που δεν τους αφορούν. Στη δεύτερη παραλλαγή**  το επιμύθιο μας λέει πως ο μύθος είναι προς εκείνους όπου δε βλέπουν τα κακά τους έργα και την κακή τους ζωή αλλά τους άλλους διδάσκουν και ερμηνεύουν και στην Τρίτη*** πως ο μύθος αυτός έχει εφαρμογή σε εκείνους  που ενώ δεν ξέρουν να κανονίσουν τη δική τους ζωή, επιμένουν να φροντίζουν για ξένες υποθέσεις.
*     Εκδόσεις Κάκτος (μύθοι 2) σελίδα 89
**   Ανδρόνικος Νούκιος (εστία) σελίδα 127
***Εκδόσεις Πατάκη σελίδα 205

ΚΗΠΟΥΡΟΣ ΚΑΙ ΣΚΥΛΟΣ

Πατάκης
  Ο σκύλος ενός κηπουρού έπεσε στο πηγάδι και το αφεντικό του, θέλοντας να τον βγάλει, κατέβηκε κι αυτός στο πηγάδι. Ο σκύλος όμως, νομίζοντας πως κατέβηκε για να τον χώσει πιο βαθιά, γύρισε και δάγκωσε τον κηπουρό. Κι αυτός, ανεβαίνοντας και πονώντας, λέει: <<Καλά να πάθω! Τι ήθελα να γλιτώσω έναν που ήθελε ν’ αυτοκτονήσει;>>.

  Ο μύθος ταιριάζει στους αδίκους και αχάριστους.

Εστία

   Κηπουρού σκύλος έπεσεν εις πηγάδι, και ο κηπουρός εκατέβη να βοηθήσει του σκύλου. Ο δε εφοβήθη μήπως και ο κηπουρός εκατέβη διά να τον αποπνίξει: εστράφη και εδάγκασε τον κηπουρόν. Ο δε με μέγαν πόνον ανέβη και έλεγεν ότι: ¨Δίκαια έπαθα. Τι είχα εγώ να βοηθήσω ενός οπού ατός του θέλει τον θάνατόν του;¨

   Ο μύθος είναι προς ανθρώπους αχάριστους οπού, αν τους κάμεις καλόν, σου κάμνουν κακόν.

Κάκτος

   Ενός κηπουρού ο σκύλος έπεσε μέσα σ’ ένα πηγάδι. Ο κηπουρός κατέβηκε για να τον βγάλει, εκείνος όμως δεν κατάλαβε γιατί ήρθε κοντά του και, νομίζοντας πως ήθελε να τον βουλιάξει, τον δάγκωσε. Τότε ο κηπουρός, σε άθλια κατάσταση, είπε:<<Καλά να πάθω! Τι μου ήρθε, αφού μόνος σου γκρεμοτσακίστηκες, να προσπαθήσω να σε σώσω;>>.

   Ταιριάζει σε άνθρωπο αχάριστο, που αδικεί τους ευεργέτες του.

Σχολιασμός

   Παρατηρούμε πως ο συγκεκριμένος μύθος και στις τρεις παραλλαγές δεν παρουσιάζει ιδιαίτερες διαφοροποιήσεις. Όπως οι περισσότεροι μύθοι του Αισώπου και οι τρεις παραλλαγές είναι μικρές σε έκταση και σε αυτές δρουν και μιλούν άνθρωποι και ζώα. Οι κεντρικοί χαρακτήρες που απαρτίζουν τον μύθο είναι ένας κηπουρός και ο σκύλος του. Συγκεκριμένα, ο σκύλος ενός κηπουρού έπεσε μέσα σε ένα πηγάδι και το αφεντικό του θέλοντας να τον βγάλει, κατέβηκε κι αυτός στο πηγάδι. Επειδή όμως ο σκύλος δεν κατάλαβε γιατί πήγε κοντά του και νομίζοντας πως ήθελε να τον βουλιάξει, τον δάγκωσε. Σε αυτό το σημείο έχουμε μία μικρή διαφοροποίηση και στις τρεις παραλλαγές. Η διαφοροποίηση έγκειται στα λόγια του κηπουρού στις τρεις παραλλαγές. Στην πρώτη παραλλαγή* ο κηπουρός λέει: « Καλά να πάθω! Τι μου ήρθε αφού μόνος σου γκρεμοτσακίστηκες να προσπαθήσω να σε σώσω;» Στη δεύτερη** λέει: « Δίκαια έπαθα. Τι είχα εγώ να βοηθήσω ενός οπού ατός του θέλει τον θάνατόν του;» και στην Τρίτη*** τα λόγια του είναι τα εξής: « Καλά να πάθω. Τι ήθελα να γλιτώσω έναν που ήθελε να αυτοκτονήσει;» Αλλαγή ωστόσο παρατηρούμε και στο επιμύθιο. Στην πρώτη παραλλαγή* το επιμύθιο μας λέει πως ο μύθος ταιριάζει σε άνθρωπο αχάριστο, που αδικεί τους ευεργέτες του. Στη δεύτερη παραλλαγή** το επιμύθιο μας λέει πως όποιος το έχει στη φύση του να κάνει κακό ποτέ δεν κάνει καλό και στην Τρίτη*** πως ο μύθος ταιριάζει στους άδικους και στους αχάριστους.
*     Εκδόσεις Κάκτος (μύθοι 2) σελίδα 17

**   Ανδρόνικος Νούκιος (εστία) σελίδα 137

***Εκδόσεις Πατάκη σελίδα 137

ΛΑΓΟΙ ΚΑΙ ΒΑΤΡΑΧΟΙ

Πατάκης
Οι λαγοί μαζεύτηκαν κάποτε και ελεεινολογούσαν τη ζωή τους τη γεμάτη ανασφάλεια και φόβους, γιατί εξοντώνονταν τόσο από τους ανθρώπους όσο κι από τα σκυλιά και τους αετούς και από άλλους πολλούς εχθρούς, Καλύτερα, είπαν, να πεθάνει καινείς μια φορά παρά να τρέμει σ’ όλο του το βίο. Παίρνοντας, λοιπόν, αυτή την απόφαση όρμησαν όλοι μαζί στη λίμνη, για να πέσουν μέσα και να πνιγούν. Οι βάτραχοι που κάθονταν ολόγυρα στη λίμνη, ακούγοντας το ποδοβολητό των λαγών, πήδησαν αμέσως μέσα κι ένας, κάπως πιο έξυπνος από τους άλλους, είπε:<<Σταθείτε, βρε παιδιά, μη δηλητηριάζετε τη ζωή σας. Όπως βλέπετε, υπάρχουν και ζώα πιο δειλά από μας>>.

  Ο μύθος διδάσκει πως οι δυστυχισμένοι παρηγοριούνται όταν βλέπουν άλλους να υφίστανται χειρότερα.

Εστία

Οι λαγοί εσυνάχθησαν ομού και έκλαιγαν την ζωήν τους, πως έναι επικίνδυνος και πάντοτε στέκουν με φόβον, επειδή και από ανθρώπους και από αετούς και από σκύλους και από άλλων πολλών ζώων φθείρονται. Όμως είπον: ¨Κάλλιον έναι να αποθάνομεν όλοι μία βολά, παρά εις όλην μας την ζωήν να έχομεν φόβον¨, και πάντες εκίνησαν να υπάσιν εις την λίμνην να πνίγουσιν. Και οι βαθρακοί οπού ήσαν εις το χείλος της λίμνης, όταν εγρίκησαν τον δρόμον των λαγών, παρευθύς απήδησαν εις την λίμνην. Και εις εκ τους λάγους, ο φρονιμότερος, λέγει: ¨Ω φίλοι, σταθείτε και μην κάμετε κακόν του εαυτού σας, επειδή θωρείτε και άλλα ζώα δειλότερα από εμάς.¨

  Ο μύθος δηλοί ότι εκείνοι οπού δυστυχούσι παρηγορούνται από άλλους οπού πάσχουν χειρότερα.

Κάκτος

Οι λαγοί, διαπιστώνοντας τη δειλία τους, αποφάσισαν πως πρέπει να πάνε να πέσουν στον γκρεμό. Όταν έφτασαν σ’ ένα γκρεμό που από κάτω του υπήρχε μια λίμνη, τα βατράχια που ζούσαν εκεί άκουσαν τα ποδοβολητά κι εξαφανίστηκαν στον πάτο της λίμνης. Τότε ένας λαγός που τα είδε, είπε στους υπόλοιπους:<<Τώρα πια δεν χρειάζεται να πέσουμε στον γκρεμό, να που υπάρχουν ζώα πιο δειλά ακόμα κι από μας>>.

  Έτσι και οι άνθρωποι παρηγοριούνται για τις δυστυχίες τους βλέποντας τις συμφορές των άλλων

Σχολιασμός

   Οι κεντρικοί χαρακτήρες που απαρτίζουν τον συγκεκριμένο μύθο είναι οι λαγοί και οι βάτραχοι. Παρατηρούμε πως στη δεύτερη** και την Τρίτη*** παραλλαγή η υπόθεση του μύθου ξεκινάει με το γεγονός ότι οι λαγοί μαζεύτηκαν κάποτε και έκλαιγαν τη ζωή τους τη γεμάτη ανασφάλεια και φόβους, γιατί εξοντώνονταν από ανθρώπους, από σκυλιά από αετούς αλλά και από άλλους πολλούς εχθρούς γι’ αυτό θεώρησαν πως είναι προτιμότερο να πεθάνει κανείς μια φορά παρά να τρέμει σε όλη του τη ζωή και έτσι αποφάσισαν να πέσουν στον γκρεμό. Στην πρώτη παραλλαγή* όμως η υπόθεση του μύθου ξεκινάει με το γεγονός ότι οι λαγοί, διαπιστώνοντας τη δειλία τους αποφάσισαν να πέσουν στον γκρεμό. Δηλαδή η διαφοροποίηση στις τρεις παραλλαγές έγκειται στην ουσία, ότι ενώ στην πρώτη παραλλαγή* η υπόθεση ξεκινάει κάπως απότομα με τους λαγούς να διαπιστώνουν τη δειλία τους και να πέφτουν στον γκρεμό, στις άλλες δύο παραλλαγές αναλύεται η ψυχολογία των λαγών πριν οι ίδιοι πάρουν την απόφαση να πέσουν στον γκρεμό. Επιπλέον, στην πρώτη παραλλαγή* περιγράφεται πως οι λαγοί έφτασαν σε ένα γκρεμό όπου από κάτω του υπήρχε μια λίμνη όπου ζούσαν οι βάτραχοι. Στις άλλες δύο παραλλαγές δεν αναφέρεται καθόλου ο γκρεμός. Στην εξέλιξη του μύθου δεν υπάρχουν σημαντικές διαφοροποιήσεις  που μπορούμε να επισημάνουμε. Οι βάτραχοι, ακούγοντας τα ποδοβολητά των λαγών, έπεσαν οι ίδιοι μέσα στη λίμνη και τότε ένας λαγός απέτρεψε τους υπόλοιπους να πέσουν στη λίμνη καθώς υπάρχουν και άλλα ζώα πιο δειλά από εκείνους. Ακόμη, ομοιότητα υπάρχει και στο επιμύθιο όπου δηλώνεται πως ο μύθος ταιριάζει σε ανθρώπους οι οποίοι παρηγοριούνται για τις δυστυχίες τους βλέποντας τους άλλους να υφίστανται χειρότερα.
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ΚΟΡΑΚΑΣ ΚΑΙ ΑΛΕΠΟΥ

Πατάκης
  Ένα κοράκι άρπαξε ένα κομμάτι κρέας και κούρνιασε σε ένα δέντρο. Μια αλεπού, βλέποντάς το και θέλοντας να βάλει χέρι στο κρέας, στάθηκε και το επαινούσε σαν μεγαλόσωμο και ωραίο, λέγοντας ότι σ’ αυτό αξίζει προ πάντων να βασιλεύει ανάμεσα στα πουλια κι αυτό θα γινόταν σίγουρα, αν το κοράκι είχε και φωνή. Αυτό, θέλοντας να της δείξει πως έχει και φωνή, παράτησε το κρέας και έμπηξε μια μεγάλη κραξιά. Τότε έτρεξε εκείνη, άρπαξε το κρέας και λέει: <<Κόρακά μου, αν είχες και μυαλό, δε θα σου ’λειπε τίποτε για να γίνεις βασιλιάς όλων των πουλιών>>.

   Ο μύθος ταιριάζει σε άνθρωπο ανόητο.

Εστία

  Κόρακας είχε εις το στόμα κομμάτι τυρί, και η αλουπού τον είδε και είπεν ότι: ¨Πεθυμώ να ακούσω την φωνήν σου.¨ Και ο κόρακας άνοιξε το στόμα του να φωνάξει. Λοιπόν το τυρί έπεσεν, και η αλουπού το έφαγεν και είπεν ότι: ¨Εις όλα είσαι, κόραξ, εύμορφος, αμή νουν δεν έχεις.¨ 

   Ο μύθος έναι εις εκείνους οπού χαίρονται εις τες κολακείες.

Κάκτος

  Ένας κόρακας άρπαξε ένα κομμάτι κρέας και κάθισε πάνω σ’ ένα δέντρο. Μια αλεπού που τον είδε, θέλοντας να του το πάρει, στάθηκε από κάτω κι άρχισε να τον παινεύει για το πράστημα και την ομορφιά του, λέγοντας ότι θα του άξιζε να είναι βασιλιάς των πουλιών κι ότι αυτό θα γινόταν σίγουρα αν είχε φωνή. Ο κόρακας, θέλοντας να της δείξει πως φωνή διαθέτει, έβγαλε μεγάλη κραυγή αφήνοντας να του πέσει το κρέας. Τότε εκείνη έτρεξε και το άρπαξε, λέγοντάς του:<<Ε κόρακα, αν είχες και μυαλό, δεν θα σου έλειπε τίποτε για να γίνεις βασιλιάς όλων των πουλιών>>.

   Ο μύθος ταιριάζει στους άμυαλους ανθρώπους.

Σχολιασμός

   Οι κεντρικοί χαρακτήρες του συγκεκριμένου μύθου είναι το κοράκι και η αλεπού. Σε αυτό το μύθο η πρώτη διαφοροποίηση είναι ότι στην πρώτη και στην Τρίτη παραλλαγή***  ο κόρακας άρπαξε ένα κομμάτι κρέας ενώ στη δεύτερη** αναφέρεται  ότι ο κόρακας είχε στο στόμα του ένα κομμάτι τυρί. Επιπλέον, στην πρώτη* και στην Τρίτη παραλλαγή*** η αλεπού πείθει τον κόρακα να βγάλει μια κραυγή με το να τον παινεύει ενώ στη δεύτερη** του λέει ότι επιθυμεί να ακούσει τη φωνή του. Και στις τρεις παραλλαγές ο κόρακας άνοιξε το στόμα του και έπεσε το κρέας( στην πρώτη* και Τρίτη παραλλαγή***) και το τυρί(στην δεύτερη) και η αλεπού έτρεξε και το άρπαξε λέγοντάς του:« Κόρακά μου, αν είχες και μυαλό, δε θα σου ’λειπε τίποτα για να γίνεις βασιλιάς όλων των πουλιών». Τέλος, στο επιμύθιο του πρώτου* και του τρίτου*** μύθου διαπιστώνεται ότι ο μύθος ταιριάζει σε άμυαλους ανθρώπους, ενώ στο επιμύθιο του δεύτερου** αναφέρεται ότι ο μύθος είναι για εκείνους που χαίρονται με τις κολακείες.
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ΤΟ ΕΛΑΦΑΚΙ ΚΑΙ ΤΟ ΕΛΑΦΙ

Πατάκης

Ένα γεννησιάρικο ελαφάκι είπε κάποτε στο ελάφι το αρσενικό: <<Πατέρα, είσαι και πιο μεγαλόσωμο από τους σκύλους και πιο γρήγορο, έχεις ακόμη και πελώρια κέρατα για ν’ αμυνθείς. Γιατί, λοιπόν, τους τρέμεις τόσο;>>. Γέλασε το αρσενικό ελάφι και λέει:<<Στ’ αλήθεια έτσι είναι τα πράματα, παιδί μου, μα εκείνο που ξέρω εγώ είναι πως μόλις ακούσω γάβγισμα σκυλιού, δεν καταλαβαίνω πώς διάβολο το βάζω αμέσως στα πόδια>>.

  Ο μύθος ταιριάζει στους φύσει δειλούς, που καμιά παρακίνηση δεν τους εγκαρδιώνει.
Εστία

Το λαφομόσχι είπε προς το λάφι: ¨Ω πάτερ, εσύ είσαι μέγας και γοργότερος εκ του σκύλους και έχεις και κέρατα μεγάλα να τους πολεμάς. Διά τι αφορμή τόσον τους φοβάσαι;¨Και το λάφι γελώντας είπεν:¨Ω παιδί μο, αλήθειαν λέγεις. Αμή ηξεύρω ότι, μόνον να ακούσω σκύλον να βαβίσει, δεν ηξεύρω πώς παρευθύς κινούμαι και φεύγω.¨

   Ο μύθος δηλοί ότι όσοι είναι φυσικά δειλοί, καμία παρηγορία δεν τους δίδει ωφέλειαν.

Κάκτος

Ένα ελαφάκι είπε κάποτε στον πατέρα του, το ελάφι:<< Πατέρα, εσύ είσαι πιο μεγαλόσωμος και τρέχεις πιο γρήγορα από τα σκυλιά, και επιπλέον έχεις και τεράστια κέρατα για να αμύνεσαι. Για ποιο λόγο λοιπόν τα φοβάσαι τόσο;>>. Και το ελάφι του απάντησε γελώντας:<<Σωστά είναι, παιδί μου, τα όσα λες, εγώ όμως  ένα ξέρω.Μόλις ακούσω γάβγισμα σκύλου, αμέσως το βάζω στα πόδια χωρίς να ξέρω πώς.>>

   Ο μύθος δηλώνει ότι καμία παραίνεση δεν μπορεί να εμψυχώσει αυτούς που είναι από τη φύση τους δειλοί.
Σχολιασμός

   Παρατηρούμε πως ο συγκεκριμένος μύθος και στις τρεις παραλλαγές (*,**,***)του είναι σχεδόν ο ίδιος και δεν υπάρχουν ιδιαίτερες διαφοροποιήσεις που μπορούμε να επισημάνουμε. Οι χαρακτήρες που απαρτίζουν το μύθο αυτό είναι το ελάφι και το μικρό του ελαφάκι. Όπως οι περισσότεροι μύθοι του Αισώπου και οι τρεις παραλλαγές είναι μικρές σε έκταση και σε αυτές δρουν και μιλούν ζώα. Ο συγκεκριμένος μύθος, και στις τρεις παραλλαγές, ξεκινάει με μία ερώτηση την οποία θέτει ένα μικρό ελαφάκι στον πατέρα του: « Πατέρα, είσαι και πιο μεγαλόσωμο από τους σκύλους και πιο γρήγορο. Έχεις ακόμη και πελώρια κέρατα για να αμυνθείς. Για ποιο λόγο λοιπόν φοβάσαι τόσο;» Και το ελάφι του απάντησε ότι γνωρίζει όλα όσα του είπε το μικρό ελαφάκι παρ’ όλα αυτά όμως του εξήγησε ότι μόλις ακούσει γάβγισμα σκύλου φοβάται πολύ και το βάζει στα πόδια. Ακόμη ομοιότητα υπάρχει και στο επιμύθιο όπου δηλώνεται πως όσοι είναι από τη φύση τους δειλοί, καμία παρακίνηση δεν τους εγκαρδιώνει.
*     Εκδόσεις Κάκτος (μύθοι 2) σελίδα 257

**   Ανδρόνικος Νούκιος (εστία) σελίδα 132

***Εκδόσεις Πατάκη σελίδα 219

Βιβλιογραφία
1. ΑΙΣΩΠΟΣ,Μύθοι 2 Οδυσσέας Χατζόπουλος- Εκδόσεις Κάκτος
2. ΑΙΣΩΠΟΥ ΜΥΘΟΙ, Ανδρόνικος Νούκιος- Εκδόσεις Εστία

3. ΑΙΣΩΠΟΥ ΜΥΘΟΙ, Τάσος Βουρνάς- Εκδόσεις Πατάκη
